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Tekstovi popularnih (pjeva-
nih) pjesma apsolutno su naj-
rasprostrawenija “literatu-

ra”, a gore navedeni, tj. prevedeni
tekst zauzima me|u wima po~asno
mjesto: ne samo da je to, po mnogima,
najboqi i najpoznatiji “song” svih
vremena, nego i sam tekst (u engle-
skom se koristi termin “lyriccs” )
mo`e sasvim dobro izdr`ati i li-
terarne kriterije.

Ova pjesma Xona Lenona
(1940-1980) postala je, odmah nakon
{to se 1971. godine “pojavila” na
istoimenom albumu “Imagine”, pra-
va himna cijele jedne generacije.
Uzgred, engleska oznaka za himnu,
“anthem”, pomalo zbuwuju}e podsje-
}a na – anatemu (engl. “anathema”)!

Da poku{amo razliku razja-
sniti jednim na{im glagolskim
“parom”: kao {to se anatemom pro-
kliwe, tako se himnom – zakliwe! I
kao {to su himnom - taj pojam se da-
nas koristi u brojnim jezicima –
stari Grci ozna~avali (sve~anu,
ili “pohvalnu”) pjesmu, tako se en-
gleski naziv “anthem” odnosi na po-
seban, “antifonalni” na~in izvo|e-
wa (crkvenih i drugih) pjesama: “an-
tiphon” (od ~ega se vidnim skra}e-
wima do{lo do “anthem”) ozna~ava
“izmjenu” glasova, tj. jedan glas pje-
va “protiv” drugog. I nije tako bi-
lo samo u vokalnoj muzici: “kon-
cert” zna~i “nadmetawe”, i tu se je-
dan instrument ogla{ava “protiv”
drugih, i na taj na~in svi tvore
skladnu cjelinu. Uostalom, i u hor-
skom pjevawu je glavni princip iz-
mjena glasova I tonaliteta, ne pje-
vaju dakle svi isto – jo{ vi{e to va-
`i za poj ptica, koji je u pravom
smislu koncert, uzajamni “razgo-
vor” i “nadmetawe”!

Lenonova pjesma uglavnom
se vidi kao “utopijski” izraz ideja
koje su vladale u dijelu javnosti,

Zamisli!

Zamisli da nema raja 
Poku{aj lako je 

Da nema pakla ispod nas 
Nad nama tek nebo je
Zamisli da qudi svi
Samo za danas `ive… 

Zamisli zemaqa da nema 
To bar te{ko nije 

Ni{ta za {ta se ubija il mre 
Isto tako ni religije 
Zamisli da qudi svi
@ivot u miru `ive…

Re}i }e{ da sam sawar 
Al takav nisam samo ja 

Nadam se i ti sta}e{ uz nas 
Svijet }e ko jedan biti tad

Zamisli svojine da nema
Pitam se mo`e{ li

I nema mjesta za pohlepu il glad 
I bra}a da budu svi 
Zamisli da qudi svi

Dijele sav ovaj svijet…

Re}i }e{ da sam sawar 
Al takav nisam samo ja 

Nadam se i ti sta}e{ uz nas 
Svijet }e ko jedan `ivjeti tad.

prvenstveno me|u mladima, tokom
60-ih i 70-ih godina. Prigovori da
je pjesma “naivna” nesumwivo stoje
– svaka je utopija naivna! No, poma-
lo komi~no djeluje kad `equ da ne-
ma “ni religije” izri~e neko ko je,
samo pet godina ranije (1966), izja-
vio kako su “Bitlsi” popularniji
od Isusa Hrista! Naime, jedna vr-
sta zamjene za religiju je upravo po-
pularna muzika, koja je “izbacila”
niz “obo`avanih” pjeva~a i ”gitar-
skih heroja” – kao nekada slike sve-
taca, tako su sada wihove slike
(“posteri”) zauzele zidove mnogih
soba! Pritom je posebno uticajan –
u “ideolo{kom” smislu, dakle u
formirawu mi{qewa kod slu{ala-
ca – bio ogranak tada poznat kao
“bit-muzika” (beat-music). Muzi~a-
ri i slu{aoci tvorili su zajedno
“bit-generaciju” (beat generation) –
naravno da sam  pojam “bit” auto-
matski asocira i na “Bitlse”, iako
je proces bio ustvari obratan. Poj-
movi “beat” (tj. “udar”, kao ritmi~-
ka oznaka) i “beatnics” (kako su se
zvali buntovni ameri~ki pisci 50-
ih godina) ve} su bili odoma}eni
kad su se “Bitlsi” pojavili, te su
oni naparavili dosta atraktivnu
“igru” sa svojim imenom: oni su za-
pravo “Beetles” (tj. “bube” - wihove
frizure zvali smo “bubi”), ali su
ono drugo “e” zamijenili sa “a”, ta-
ko da se rije~ posve isto izgovara,
ali sad asocira i na “udar” (beat)! 

Zbog ove dvosmislenosti,
ime “Bitlsi” nije mogu}e prevesti –
a nije ni potrebno, s obzirom na
slavu koja ih je “sustigla” (za Leno-
na – koji je ovu pjesmu napisao u
svom “post-bitlsovskom” periodu –
to va`i u doslovnom smislu, jer je
upravo zbog slave postao meta aten-
tatora). Jedno mjesto na samom po-
~etku pjesme tako|e nije moglo biti
prevedeno adekvatno: naime, engle-
ski jezik ima za “nebo” dva pojma:
“sky” ozna~ava “atmosfersko” nebo,
onaj uski i dragocjeni pojas iznad
Zemqine povr{ine, dok “heaven”
ozna~ava nebo u religioznom, odno-
sno “spiritualnom” smislu. Kako
srpski jezik – kao ni brojni drugi –
nema razli~ite rije~i za te razli-
~ite nijanse, ono drugo nebo je ovdje
prevedeno pojmom “raj”, koji narav-
no, pokriva ne{to druga~iji pro-
stor. I kad smo ve} kod neba – u na-
{em jeziku postoji jedan pojam kojeg
nema u drugim: “podnebqe” je izvan-
redno uspjela i slikovita izvedeni-
ca (od imenice “nebo”), koja ozna~a-
va i klimu, geografski, pa ~ak i
kulturni prostor.

Postoji jo{ ne{to {to ovaj
prepjev nije mogao vaqano prenije-
ti – naboj naslovne rije~i! Dok
“imagine” djeluje u engleskom jeziku
poput struje, na{a rije~ “zamisli”
prili~no je slaba{na! Glagol “za-
misliti”  (odatle imperativ “zami-
sli!”), imenica “zamisao” (mno`in-
ski oblik tako|e glasi “zamisli”,
ali sa druga~ijim naglaskom), poi-
meni~eni glagol “zami{qawe” –
sve to ozna~ava u na{em govoru sa-
dr`aje koji su problemati~ni, nesi-
gurni, nedovr{eni, nepouzdani!
^ak i ona lijepa rije~ “zamisao” –
kao sinonim za “ideju”, ili “nacrt”
– nekako upadne u tu “maglu” nepou-
zdanog, pa se uglavnom ~uje: “Dobra
zamisao, ali…”!  “Ali” ukazuje na

neostvarivost – zami{qawe je za
nas drugo ime za ma{tawe, fantazi-
rawe, tlapwe, za nerealisti~no mi-
{qewe! Englesko “imagine” dotle je
u dru{tvu sa pojmovima kao {to je
“imagination” – i u na{em poimawu
je imaginacija, kao drugo ime za
kreativnost,  osnova ukupnog umjet-
ni~kog stvarawa! Ali, eto, zami-
{qawe nije, nego je ono podloga
svega krhkog i neutemeqenog!  Isti
korijen ima, tj. istoj porodici pri-
pada i rije~ “image” – i kod nas
usvojena kao kultna, jer bez “imi-
xa”, tj. po`eqne ili obavezuju}e

“slike” (o sebi, o drugima, o svije-
tu), danas ni{ta ne ide! Tako da se
vi{e ne zna koliko mi stvaramo
svoj “imix”, a koliko zapravo on
stvara nas!

Adekvatni wema~ki pojmo-
vi: “vorstellen” (predstaviti, predo-
~iti), i “Vorstellung” (predstava,
predoxba) tako|e ne ulaze u sferu
slikovitog koliko to ~ine engleski
pojmovi, ali su te “normalne”, sva-
kodnevne rije~i postale i filozof-
ski pojmovi od su{tinske va`nost!

Da ostanemo samo pri ~uve-
nom filozofskom iskazu: “Svijet je
na{a predstava” – da li bi se moglo
re}i i da je svijet rezultat “na{eg
zami{qawa”? I, {ta pokazuje ta ne-
velika te`ina na{ih rije~i iz pro-
stora “zami{qawa”?  Pomalo neo-
~ekivano, otkriva da u tom podru~-
ju nismo ba{ “jaki”! Sam glagol
“zamisliti” naslawa se na glagol
“misliti”, ali mu ni to ne daje od-
govaraju}i naboj – ~ovjek zami{qen
nije neko ko misli, nego je prije tu-
`an! “Kod ku}e” smo u prostoru
strasti, patwe, tuge, ~e`we, `alo-
sti, {to je ponajprije prostor ira-
cionalnog. Me|utim, nekako nam
uspijeva da iracionalno “prepozna-
mo” ba{ u zami{qawu – iako zami-

{qawe itekako zna biti izvor upra-
vo racionalnog, provjerqivog, pou-
zdanog!  Qudi sa idejama, vizionari
– za nas su naj~e{}e “zanesewaci”,
takvi su “u oblacima”! A kad `alob-
no zapjeva{ / zapla~e{ za kafanskim
stolom – onda si, vaqda, nogama ~vr-
sto na zemqi?!

Ovakvo pogre{no – ili, ta~-
nije, zlosretno – poimawe pojedinih
rije~i i sadr`aja kazuje dosta o du-
hovnom stawu u kojem se dugo nalazi-
mo. Utopija nama nikad nije bila
bliska – ni ova Lenonova, kao ni ko-
munisti~ka, jer je i taj komunizam
prihvatan vi{e fatalisti~ki, kao
ne{to {to se ne mo`e izbje}i, a mno-
go mawe kao “rezervoar” optimizma i
kreativnosti! Otuda i u tom periodu,
kao uostalom i u prethodnom i u
ovom koji upravo `ivimo (ili mu
prisustvujemo!) tako malo imagina-
cije!  I u tome se oni koji su slu{ali
i voqeli Lenona slabo razlikuju od
onih koji za wega nikad nisu ~uli!
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ZAMISLI

John Lennon: Imagine

Imagine there's no heaven
It's easy if you try
No hell below us

Above us only sky
Imagine all the people

Living for today... 

Imagine there's no countries
It isn't hard to do

Nothing to kill or die for
And no religion too

Imagine all the people
Living life in peace... 

You may say I'm a dreamer
But I'm not the only one

I hope someday you'll join us
And the world will be as one 

Imagine no possessions
I wonder if you can

No need for greed or hunger
A brotherhood of man
Imagine all the people
Sharing all the world... 

You may say I'm a dreamer
But I'm not the only one

I hope someday you'll join us
And the world will live as one.


